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ABSTRACT

AN ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF ROMANTIC
EXPRESSIONS IN THE ENGLISH-INDONESIAN FAN SUBTITLES OF
“DRACULA: A LOVE TALE”

Zatalini Nadhilah Syarafina
English Education Study Program, Faculty of Teachers Training and Education,
Universitas Kuningan
e-mail: linizatal0@gmail.com

Abstract: Considering the fact that Indonesian culture is less expressive in
expressing romantic feelings than Western culture, this study aims to investigate
the translation of English romantic expressions in movie subtitles into Indonesian
while preserving the emotional nuances, sincerity, and intensity of the expressions.
Specifically, this research seeks to identify the types of romantic expressions based
on Sternberg's Triangular Theory of Love, analyze the translation techniques used,
and examine the translation shifts and meaning shifts that occur in the subtitle
translation. The method used in this study is qualitative descriptive and the data is
38 romantic expressions taken from the movie subtitles. The results show that the
most dominant component is intimacy with 24 data (63.1%), followed by
commitment with 10 data (26.3%), and passion with 4 data (10.5%). The translation
techniques identified are Established Equivalent (68.6%), Reduction (12.4%),
Modulation (9.1%), Linguistic Amplification (8.4%), and Amplification (1.3%).
The study also indicates five types of translation shifts. They are Intra-system Shift
(43.9%), Structure Shift (30.4%), Class Shift (10.9%), Unit Shift (8.5%), and Level
Shift (6.1%). Due to contextual adjustment and changes in emotional nuance in the
target language, several data have changed meaning. The results show that subtitle
translation transfers not only linguistic meaning, but also emotional and relational
meanings contained in romantic expressions. Thus, in translating romantic
expressions, it is necessary to preserve the semantic equivalence and emotional
effect in the target language under the constraints of audio-visual translation.
Keywords: Audio-Visual Translation; Romantic Expressions; Triangular Theory
of Love; Translation Techniques; Translation Shifts
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